§ V From the Nineveh UGU treatise (BAM 480, 482)

The so-called UGU is the first treatise from the Nineveh Medical Encyclopaedia. Since,
the general topic of the UGU Treatise is the human head, human eyes were also ad-
dressed.

§ V.1 UGU 1(BAM 480)

Base Manuscript: NI (BAM 480), collated.

Museum Number: K 2354 + K 2412 + K 2463 + K 2491 + K 3237 + K 6447 + K 7086 + K
8356 + K 8800 + K 8842 + K 9828 + K 11868 + K 13398 + K 13399 +
Sm 637 + Sm 1156 + K 10428 [BAM 488] + K 16451 [AMT 3/4].

Origin and date: Nineveh, 7th century BC.

Type of tablet: Two-column, portrait-oriented tablet. Vertical column rulings done
with a twisted thread, and horizontal dividing lines were drawn
with an instrument. Round firing holes visible on the obverse but
not to be seen on the reverse. Several lines on col iii (46-47; 55)
have been been intentionally erased after the tablet dried out (see
also Finkel in Worthington 2005: 6).

Measurements: ca. 27,5x16,7x3,5 cm.

Copy: BAM 480, BAM 488, AMT 3/4.

Photo/CDLI nr.: Plates 36—39/P365742.

Literature: Kocher 1980a: xxiii-xxv. Finkel 1998: 81 fn. 10. Foster 2005: 992;

Worthington 2005; 2007; Stol 2007a: 3ff.; Heef3el 2010: 48ff.; Scur-
lock 2014: 306ff.; Panayotov 2016a,b; Bacskay 2018a: 47ff.

NB: It is not necessary to provide parallels here, since this text is cross-referenced many
times, see especially the works of Worthington 2005; 2007.

Edition of the Relevant Prescriptions

1 Summa amélu muhhasu umma ukal 'If a man’s cranium/brain holds heat (i.e.
Ser’an tib nakkapti irasSima inasu ‘fever’), he has throbbing of the blood
isappara vessel of the temple, (and) his eyes

2 inasu birrata ipita iSita murdinna blink, *his eyes are blurred with
qugana asd dimness, cloudiness, blurring of the

vision, murdinnu-‘bramble’, giiganu-

3 udimta ittanadda sussan qa sahlé ‘worm’, 3and are constantly giving off
bututta ina eri tetén tanappi tear(s): You grind up one third litre of
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réSka ukal ina libbi Sussan qa teleqqe
ina mé kasi talas tugallab
tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 1

5

sussan qa sahlé sussan qa qgém labti
ina mé kasi talas tugallab
tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 2

6

sahlé ténéti kukra uhtila qarnand ina
Sikari talds asar Sanimma

Alternative prescription 3

7

murra emesalli malmalis taballal ina

- -

himeéti tasdk inisSu teqqi

Alternative prescription 4

8

9

X =

sussan qa sahlé sussan qa hasab tintiri
eSeret Siqil higati [...]

ina mé kasi talas tugallab
tasammidma UD.3.KAM [la ipattar]

Instruction for the patient and the

healer

10 arki nasmadati annati eSeret Sigqil

sahlé Sa piursi |...]

sahlii-plant (and) bututta-terebinth with
a pestle (and) you sift (it). “(Now) it
requires your attention, you take one
third litre out of it (the mixture prepared
above), knead (it) in the sap of a kasii-
plant. You shave (his head), bandage it
(with it), and he shall not remove (the
bandage) for three days.

Alternative prescription 1

5You knead one third litre of sahlii-plant
(and) flour of roasted grain in the sap of
a kasii-plant. You shave (his head),
bandage it (with it), and he shall not
remove (the bandage) for three days.

Alternative prescription 2

*You knead ground sahlii-plant, kukru-
aromatic (and) horned uhiilu-alkali in
beer, ditto (= you shave his head,
bandage it, and he shall not remove it
for three days.)

Alternative prescription 3

You mix in equal amounts bitter-plant
(and) emesallu-saline solution. You
pound (it) in ghee (and) daub his eyes.

Alternative prescription 4

°You knead 8one third litre of sahlii-plant,
one third litre of sherd(s) of a tannour-
oven (and) ten shekels of diluted beer
[...] °in the sap of a kasii-plant. You
shave (his head), bandage it, and [he
shall not remove (the bandage)] for
three days.

Instruction for the patient and the
healer

OAfter these bandages (are applied): “he
(= the patient) shall collect into a loaf of
bread °ten shekels of sahlii-plant from
the mouth of the mortar [which] "was
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11 tabta tabatu la Sulputii ina akali
issipma ikkal hamsat Siqil [....]
12 ina Sikari risti tamahhasma isattisu

[...]

Instructions for the healer
13 UD.1.KAM anzahha tasdk |[...]

Alternative prescription 1’
14 eSeret Siqil inib kalbani [...]
15 tahassal tanappi ina mé kast [talds ...]

Alternative prescription 2’
16 Simbizidd |...]
Alternative prescription 3’

17 [x]x[...]
18 tahassal tanappi |...]

Alternative prescription 4’
19 eSeret Siqil gém kupsi tubbal |...]

Alternative prescription 5’

20 eSeret Sigil gém kupsi tubbal [...]

21 UD.1.KAM irassu tasammid qaqqassu
[...]

22 ana qaqqadisu tasSappak ina biti [Sa

¥~

tarana isi tuSessSebsu ...]

Alternative prescription 6’

23 isSten Siqil rikibti arkabi misil Siqil
[Samma pesa ...]

Alternative prescription 7

24 sussan qa zér papparhi sussan qa zér
lapti’ [...]

never crushed (together with) salt (or)
vinegar, then he shall eat (it). *You shall
beat (it) in premium beer “five shekels of
[ground sahlii-plant ...] 2and he drinks
it, [... Bandages of sahl{i-plant for the
eyes.]

Instructions for the healer
B0n day one you pound anzahhu-glass

[...]

Alternative prescription 1’

5You crush and sift “ten shekels fruit of
kalbanu-plant, [...] ®*[You knead (them)]
in the sap of a kasii-plant. [...]

Alternative prescription 2’
¥[You pound] Simbizidii-galena [...]

Alternative prescription 3’
8You crush and sift Y[x] x [...] ¥[...]

Alternative prescription 4’
YYou dry ten shekels of sesame husks
powder [...]

Alternative prescription 5’

20You dry ten shekels of sesame husks
powder [...] ?’You bandage his chest for
one day, (and) [...] his head 2You pour
[?'x litre of sesame oil] Zover his head,
(and) [let him sit] in a room [which has a
canopy. You keep doing this for three
days.]

Alternative prescription 6’
3[You pound] one shekel of bat guano,
half shekel of [white plant and ...]

Alternative prescription 7

%[You ...] one third litre seed(s) of
papparhii-purslane, one third litre
seed(s) of laptu-turnip’ [...]
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Alternative prescription 8’ Alternative prescription 8’
25 SuSsan qa isquqa eSeret Sigil arti ... [...] | ®[You ...] one third litre of coarse flour
(and) ten shekel(s) of ... leaves [...]

Alternative prescription 9’ Alternative prescription 9’
26 zérsahlé|...] 26[You pound] seed(s) of sahlii-plant [...]

Although the beginning of i 27 is broken, structurally it seems that the following frag-
mentary lines are most probably alternative prescriptions as well.

Alternative prescription 10’ Alternative prescription 10’

28 [...] talds asar Sanimma 28[...] you knead (it), ditto.

Alternative prescription 11° Alternative prescription 11°

29 kalgukku [...] tasdk teqqi You pound kalgukku-red paste [...] (and)

daub (his eyes).

Alternative prescription 12’ Alternative prescription 12’

30 3ussan qa arti titti [.... tubbal ...] ina mé |*°[You dry] one third litre of fig leave(s)
kasi talas [...] you knead (them) in the sap of a

31 tatdrma tubbal taha$sal [tanappi ... kasti-plant, 3You dry again (and) crush

tugallab) tasammidma aSar Sanimma [(and) sift ... you shave (his head)], you
bandage (his head) and ditto (= and

daub his eyes).

Alternative prescription 13’ Alternative prescription 13’

32 su$San qa busana sus$an ga x [...]-ma |*[You ...] one third litre of bisanu-plant,

asar Sanimma one third litre of X [............ ] and ditto (=

and daub his eyes).

Alternative prescription 14’ Alternative prescription 14’

33 uhiila qarnana [...] teqqi 3[You ...] horned uhiilu-alkali, [...] you
daub (his eyes).

Alternative prescription 15’ Alternative prescription 15’

34 sussan [...] aSar Sanimma 3[You ...] one third [...] and ditto.

The passage until line i 40 is broken off, but structurally it seems that the following frag-
mentary lines are most probably alternative prescriptions as well.
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Alternative prescription 16’
41 [... talas] tugallab tasammidma asar
[Sanimmal]

Alternative prescription 17’

42 |[... tatdrmal) tubbal tahassal tanappi
ina mé kasi talds tugallab
tasammidma aSar [Sanimmal

43 [... ina lipi esemti] arikti tasdk teqqi

Alternative prescription 18’
44 |... Suhta ina libbi lipi] saqi sabiti tasdk
teqqi

Alternative prescription 19’

45 |[...... tahassal tanappi ina mé kasi)
talds tugallab tasammidma UD.3.KAM
la ipattar

Alternative prescription 20’
46 [... ina) Sizbi [talds] tugallab
tasammidma aSar Sanimma

Alternative prescription 21’
47 [...] x [ina’] disip Sadi suhat hurasi
tasadk teqqi

Alternative prescription 22’

48 |[.... tahassal] tanappi ina mé kast talas
tugallab tasammidma UD.3.KAM la
ipattar

Alternative prescription 23’

49 [.... tahassall tanappi ina SurSummi
Sikari basli talas tugallab
tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 16’

4[... you knead (it) ...], shave (his head),
bandage it (with it) and ditto (daub (his
eyes).

Alternative prescription 17’

“2You [dry again], crush and sift [...]. You
knead (it) in the sap of a kasii-plant. You
shave (his head), bandage it and ditto
(daub (his eyes). “[...] You pound [... in
the marrow] of a long [bone] (and) daub
(his eyes).

Alternative prescription 18’
44[...] You pound [copper patina into fat of
a] gazelle’s thigh and daub (his eyes).

Alternative prescription 19°

[*You crush and sift ...] You knead (it) in
[the sap of a kasii-plant]. You shave (his
head), bandage it (with it), and he shall
not remove (the bandage) for three days.

Alternative prescription 20’

46[... you knead (it) in milk]. You shave
(his head), bandage it (with it), and ditto
(= he shall not remove (the bandage) for
three days).

Alternative prescription 21’
“You pound ... [in’] mountain honey,
patina of gold, you daub his eyes.

Alternative prescription 22’

“8[You crush] and sift [...] You knead (it) in
the sap of a kasii-plant. You shave (his
head), bandage it, and he shall not
remove (the bandage) for three days.

Alternative prescription 23’

“[You crush and] sift [...]. You knead (it)
in boiled beer dregs. You shave (his
head), bandage it, and he shall not
remove (the bandage) for three days.
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Alternative prescription 24’
50 [...]arti® dumugsina tatabbal ina diSpi
tasdk teqqi

Alternative prescription 25’

51 [... dumugSina) taha$sal tanappi ina
mé kasf talas tugallab tasammidma
UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 26’

52 [gém] labti’ tahassal tanappi ina mé
kast talds tugallab tasammidma
UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 27’
53 rikibti arkabi ina diSpi tasdk teqqi

Alternative prescription 28’
54 3ussan qa arti mariSmalé tahaSsal
tanappi ina mé kast talas tugallab

tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 29’
55 gassa basSla ina Saman sirdi talds
tugallab tasammidma aSar Sanimma

Alternative prescription 30’
56 hasab igulé Sa kibsa isil ina Samni
Suhti tasak teqqi

Alternative prescription 24’

50[...] ... you remove the best parts of the
foilage’, pound (them) in honey, (and)
daub (his eyes).

Alternative prescription 25’

'You crush and sift [... their best] parts.
You knead (them) in the sap of a kasii-
plant. You shave (his head), bandage it,
and he shall not remove (the bandage)
for three days.

Alternative prescription 26’

2You crush and sift [flour] of roasted
grain. You knead (them) in the sap of a
kasii-plant. You shave (his head),
bandage it, and he shall not remove (the
bandage) for three days.

Alternative prescription 27’
5You pound bat guano in honey (and)
daub (his eyes).

Alternative prescription 28’

%%You crush and sift one third litre of
mariSmalii-plant leaves. You knead
(them) in the sap of a kasii-plant. You
shave (and), bandage (his head), and he
shall not remove (the bandage) for three
days.

Alternative prescription 29’

%You knead boiled gypsum in olive oil.
You shave (and) bandage (his head),
and ditto (= he shall not remove the
bandage for three days).

Alternative prescription 30’

56You pound a fungus-ridden fine-
ointment potsherd in oil (and) copper
patina (and) daub (his eyes).
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Alternative prescription 31’

57 supala sahlé tahassal tanappi ina
SurSummi Sikari rusti talas tugallab
tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 32’

58 haltappana kalbana tahassal tanappi
ina SurSummi Sikari basli talds
tugallab tasammidma UD.3.KAM la
ipattar

Alternative prescription 33’

59 burasa kukra baluhha sahlé uhiila
garnana temessi ina Sizbi talds
tugallab tasammidma UD.3.KAM la
ipattar

Alternative prescription 34’
60 Suhta ina diSpi tasdk teqqi

Alternative prescription 35’
61 sussan qga sahlé sussan qa billata | ...]
talds tugallab tasammidma UD.3.KAM

la ipattar

Alternative prescription 36’
62 sussan qa sahlé [...] talds tugallab
tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 37’
63 luld anzahha [...] tasdk teqqi

Alternative prescription 31’

5"You crush and sift supalu-juniper (and)
sahlii-plant. You knead (them) in the
dregs of premium beer. You shave (and),
bandage (his head), and he shall not
remove (the bandage) for three days.

Alternative prescription 32’

*8You crush and sift haltappanu-plant
(and) kalbanu-plant. You knead (them)
in the dregs of boiled beer. You shave
(and) bandage it (his head), and he shall
not remove (the bandage) for three days.

Alternative prescription 33’

*You wash juniper, kukru-aromatic,
baluhhu-aromatic, sahlii-plant (and)
horned uhiilu-alkali, and knead (them)
in milk. You shave (and) bandage it (his
head), and he shall not remove (the
bandage) for three days.

Alternative prescription 34’
%You pound copper patina in honey,
(and) daub (his eys).

Alternative prescription 35’

“You knead one third litre of sahlii-plant,
one third litre of beer mash, [... in...].
You shave (and) bandage it (his head),
and he shall not remove (the bandage)
for three days.

Alternative prescription 36’

%2You knead one third litre of sahlii-plant,
[...] [in ...]. You shave (and), bandage
(his head), and he shall not remove (the
bandage) for three days.

Alternative prescription 37’
%You pound lulii-antimony, anzahhu-
glass, [...], (and) daub (his eyes).
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Alternative prescription 38’

64 sussan qa gém halliiri [SusSan qa gém
kakki ... talas tugallab tasammidmal
UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 39’

65 kasd tagallu taha$sal tanappi ina
SurSummi Sikari talds tugallab
tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 40’

66 zer lisan kalbi arqiissu tuhassd mesu
ana pursiti tasahhat adi ablat
taSakkan

entima itablu ina Samni Suhti tasdk

teqqi

67

Alternative prescription 41’

68 Samma pesa rikibti arkabi lipi kanakti
sumlala zér Surduni kamiin bini zér
mastakal

69 & kalbi’ arti bini emesalli nind ziba

mala nis inika teleqqe

70 tapads ina Samni tasdk iniSu ina uhuli

garnani temessi adi dimtu parsu teqqi

enuima tasammidusu teqqi arkiSu

71 [itqur] abari ul tapattarsu mé suné
tuSabsal ana uri tessip ina kakkabi
tushat ina seri qaqqassu

72 tapassas mé suné basliiti ana
qgaqqadisu tugarrar qaqqassu kunsa
pusikki tarakkas

Alternative prescription 38’

%[You knead] one third litre of chickpea
powder, [one third litre of lentil powder
... You shave (and) bandage (his head)],
and he shall not remove (the bandage)
for three days.

Alternative prescription 39’

%You roast kasii-plant. You crush and sift
(it). You knead (it) in beer dregs. You
shave (and) bandage (his head), and he
shall not remove (the bandage) for three
days.

Alternative prescription 40’

%You squeeze out seed(s) of ‘dog’s-
tongue plant’, while still green. You
press its liquid into a pursitu-bowl. You
leave (it) until it is dried out. “When it
has dried out you pound it in oil (and)
copper patina (and) daub (his eyes).

Alternative prescription 41’

%You take as much as you feel are
required of ®white plant, bat guano,
kanaktu-aromatic pith, sumlalii-
aromatic, seed(s) of Surdunii-plant,
‘tamarisk cumin’, seed(s) of mastakal-
plant, ®*dog’s dung’, leaf of tamarisk,
emesallu-saline solution, mint, (and)
black cumin. °You crush (and) pound
(the drugs) in oil. You wash his eyes in
horned uhiilu-alkali — until the tear(s)
stop — and you daub (his eyes). When
you bandage his (head) you daub (his
eyes). Afterwards "you do not stop
treating him with the lead spoon-salve.
You boil sap of a Sunii-tree (and) collect
(it) into an urii-bowl, let it stay under a
star (= stay overnight). In the morning
2you smear his head. You trickle the
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boiled sap of a Sunii-tree onto his head

73 [Sussan] ga Samna ana qaqqadisu (and) tie his head with braid of combed
tasappak ina biti Sa tarana isii wool. ?You pour [one third] litre of
tusessebsu UD.3.KAM annd sesame oil over his head, (and) let him
téteneppus sit in a room, which has a canopy. You

keep doing this for three days.

10
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[orereerererenns GUR-ma HAD.]A GAZ SIM ina A GAZI"**" SILAu-a$ SAR-ab
LAL-ma KI[MIN]

Lorererrererererereees e sesesesesenes ina 1.UDU GIR.PAD.D]A GID.DA "SUD” MAR
Lo SAHAR.URUDU ina SA 1.UDU sal-a-qi MAS."DA SUD" te-qi
O GAZ SIM ina A GAZI** SIL]Au-"a$ SAR-ab LAL-ma UD.3.KAM
NU DUs

[orerrrererreresers s aesenns ina] "GA™ [SILAu-as SA]R-ab LAL-ma KIMIN
Lovererererererereresesesenaesens ] x [ina] "LAL".KUR-i $u-hat KUG.GI SUD MAR
[ GAZ SIIM ina A GAZI*®* SILAy-a$ "SAR™-ab LAL-ma UD.3.KAM
NU DUs

R GAZ SIIM "ina” Sur-Sum-mi KAS SEGe.GA "SILAu-a$” SAR-ab

LAL-ma UD.3.KAM NU DUs
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51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

NIi50

NIi51

NIi52

NIi53

NIi54

NIi55

NIi56

NIi57

NIi58

NIi59

NIi60

NIi6l

NIi62

NIi63
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[eeeernrreeeeeeeeerrrreeeeeeeessnarreeeeeeeeeans P]A” du-mugq-Si-na ta-tab-bal
“ina” LAL SUD te-qi

| O, du-mug-$i]-'na’ GAZ SIM ina A GAZI** SILAu-a$ SAR-"ab’
LAL-ma UD.3.KAM NU D[Us]

[21 SE.SA]."A” GAZ SIM ina A GAZI* SILAyx-a$§ SAR-"ab” LAL-ma
UD.3.KAM 'NU DUy’

"Us".[ARGAB™]*" ing LAL "SUD te™-qi

1/3 SILA PA =& (OVERERASURE) NiTA ERI.I]S.MA.RA GAZ SIM ina A GAZI
[SILAu-a$ S]AR-"ab” LA[L-ma] UD.3.KAM NU DUs

IM.BABBAR ba-as-la "ina 1" sir-di SILAn-a$ SAR-ab [L]AL-ma KIMIN

"SIKA" 1.GU.LA $a kib-"$a»" TUK-ii ina I SAHA[R.URUDU] SUD te-qi

i7A.BA.LAM sah-lé-e "GAZ SIM" ina Sur-Sum-mi KAS.S[AG SILAn-as
S]AR-ab LAL-ma UD.3.KAM NU DUs

Shal-tap-pa-na; “MAS.HUS GA[Z SIIM ina Sur-Sum-mi KAS S[EGs.G]A
SILAu-a$ SAR-ab LAL-ma UD.3.KAM NU DUs

sim ] $mGUR.GUR ¥"BULUH ZA.HIL.L[I NA]GA.SI L[U]H-si ina GA SILAu-
as SAR-ab LAL-ma UD.3.KAM NU DUs

SAHAR.URUDU [ina L]AL SUD te-qi

r1/3" SILA ZA."HI".LI1 1/3 SILA DI[DA ... S]JILAy-a$ SAR-ab LAL-ma
UD.3.KAM NU DUs

1/3 SILA ZAHLL[T cooveeereveceerereeeeennnee SI|LAy-as$ SAR-ab LAL-ma
UD.3.KAM NU DUs

KU.GAN AN.Z[AH .eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesseeseesessessesseesssssenees S]UD MAR
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64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

NIi64

NIii1

NIii2

NIii3

NIii4

NIii5

NIii6

NIii7

NIii 8

NIii9

1/3 SILA ZI G[U.GAL 1/3 SILA ZI GU.TUR ... SILAu-a$ SAR-ab LAL-m]a
UD.3.KAM NU DUs

GAZ[I**] "BIL™-Iu "GAZ SIM ina” $ur-Sum-mi KAS SILAy-as$ "SAR™-ab
LAL-ma UD.3.KAM NU DUs

NUMUN [“E]ME.UR.GIL; SIG:-su tu-hds-sa A-$ii ana “sBUR.ZI SUR-at
EN HAD.DU GAR-an

U[D-m]a i-tab-lu ina 1 SAHAR.URUDU SUD MAR

"U.BABBAR” Us.ARGAB™*¢ I.UDU ¥mGIG $mGAM.MA NUMUN ¢SI.SA
ka-mun SINIG NUMUN "IN.NU.US"

S[Ew0’ UIR%.GI; PA 5SINIG ™"eme-sal-li “‘KUR.RA *GAMUN.GEs ma-la
ni-i§ IGLMIN-ka SU."TI"

[tla-pa-as ina 1 SUD IGL.MIN-$i ina NAGA.SI LUH-si EN ER KUD-su te-
qi UD-ma LAL-$1 te-qi EGIR-$1i

[DILIM.A.BJAR NU DUs-31 A $5SE.NU.A SEGs-3al ana “sGAN.SAR te-
sip ina UL tus$-bat ina Se-ri SAG.DU-su

[S]ES A $5SE.NU.A SEGe.GA ana SAG.DU-31i tu-gar-ra-dr SAG.DU-su
kun-$a» **GA.RIG.AG.A KESDA

[1/3? SIL]A? 1.GIS ana SAG.DU-$ii DUB ina E $d ta-ra-na; TUK-it DUR-
$11 UD.3.KAM an-na; DU.DU-us

74 [Summa amelu] muhhasu® itenemmem | ™[If man’s] cranium/brain’ is constantly
gassa uhiila garnand barma kibrit(a) hot: You mix [together] "“gypsum,
esemta uhiila garnanad napta u Saman | (multi-)coloured horned uhiilu-alkali,

nini kibritu-sulphur, bone, horned uhiilu-
alkali, naphtha and fish oil. *You
75 [istenis] taballal ina pémti asagi fumigate his head over charcoal of
gaqqassu tuqgattar asagu-acacia.
74 NI ii10 [DIS NA? UG]U*-$i1 KUM.KUM-em IM.BABBAR NAGA.SI IN.GUN kib-rit

GIR.PAD.DA NAGA.SI I.HUL u 1.KUs
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75 NIii1l

[1-ni$ H]E.HE ina NE $*KISLs SAG.DU-su tu-qat-tar

76 [Summa amélu] muhhasu’ umma
iStima inasu ibarrura dama ukalla
Sussan qa sahlé tahassal tanappi

77 ina mé kasi talas qaqqassu tugallab
tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 1
78 sussan qa sahlé sussan qa isqiiqa ina
tabati kast talas qaqqassu tugallab

tasammidma UD.3.KAM la ipattar

Alternative prescription 2

79 SuSsSan qa arti titti ina Sizbi talds’
[tugallab asar] Sanimma Sussan qa
biisana ina Sizbi talas tugallab asSar
Sanimma

Alternative prescription 3
80 sussan ga urdna [...] ina Sizbi talds
tugallab asar Sanimma

Alternative prescription 4
81 sussan qa sadanu [...] ina Sizbi talas
tugallab asar Sanimma

Alternative prescription 5
82 samana |...] ina Sizbi talas tugallab
aSar Sanimma

7$[If man’s] cranium/brain’ has ummu-
fever, his eyes flicker (and) contain
blood. You crush and sift one third litre
of sahlii-plant, ”you knead (it) in the sap
of a kasii-plant. You shave his head,
bandage (it, and) ditto (= he shall not
remove the bandage for three days).

Alternative prescription 1

8You knead one third litre of sahlii-plant
(and) one third litre of coarse flour in
vinegar. You shave his head, bandage
(it, and) ditto (= he shall not remove the
bandage for three days).

Alternative prescription 2

You knead one third litre of fig leaf in
milk, [shave his head] ditto. You knead
one third litre of biiSanu-plant in milk.
You shave (his head), ditto (= bandage it
and he shall not remove the bandage for
three days).

Alternative prescription 3

80You knead one third litre of urdnu-plant
[...] in milk. You shave (his head),
bandage (it, and) ditto (= he shall not
remove the bandage for three days).

Alternative prescription 4

8You knead one third litre of sadanu-
plant [...] in milk. You shave (his head),
bandage (it, and) ditto (= he shall not
remove the bandage for three days).

Alternative prescription 5

8You knead ‘samana-disease-plant’
[corereeenns ] in milk. You shave (his head),
bandage (it, and) ditto (= he shall not
remove the bandage for three days).
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76

77

78

79

80

81

82

NIii12

NIii13

NIiil4

NIii15

NIii16

NIii17

NIii18

[DIS NA? UG]U%-811 KOM TUK-ma IGL.MIN-$% i-bar-ru-ra MUD u-kal-la
1/3 SILA ZA.HI.LI GAZ SIM

"ina A" [GAZI]]* SILAy-a$ SAG.DU-su SAR-ab LAL-ma UD.3.KAM NU
DUs

r1/3" SILA "ZA.HIL.LI 1/3 SILA" ZI.KUM ina A.GESTIN.NA SILAy-a$
SAG.DU-su SAR-ab LAL-ma UD.3.KAM NU DUs

1/3 SILA PA ¥°PES ina GA "SILAw*-a$"" [SAR-ab KIJMIN "1/3" SILA
“HAB ina GA SILAu-as SAR-ab KIMIN

1/3 SILA “Us-1[@-NG «oeveeeeennne ] ina GA SILAu-as SAR-ab KIMIN
1/3 SILA *sa-da-nfU «...ceeeeevevenennnee. inla "GA" SILAu-as SAR-ab KIMIN
Y 7 1 1 ina G]A SILAu-as SAR-ab KIMIN

§ V.2 UGU 2 (BAM 482)

Base Manuscript: NX (BAM 482), collated.

Museum number:

Origin and date:
Type of tablet:

Measurements:

Copy:

Photo/CDLI nr.:

Literatur:

NB.

K 2392 + 2574 + 3430 + 3924 + 4091 + 10509 + 11744 + 16407 (+) K
2611

Nineveh, 7th century BC.

Two-column, portrait-oriented tablet. Vertical column rulings done
with an instrument, presumably a stylus. Several round firing holes
visible on the reverse but not to be seen on the obverse.
ca.17,5x18,2x3,6 cm. (K 2392 +); ca. 8,5x18,2x 3,6 cm. (K 2611).
BAM 482; JMC 9: 47.

Plates 40-41/P365744.

Attia and Buisson 2003, additions in Attia and Buisson 2007: 47ff.;
Heef3el 2010: 50ff.

It is not necessary to provide parallels here since this text is cross-referenced many
times, see especially the works of Attia and Buisson 2003, 2007.
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Edition of the Relevant Prescriptions

1 Summa [amélu nakkapti] imittiSu If a man’s [right temple] afflicts him
isbhassuma in imittiSu dimta ukal and his right eye contains tear(s): 2You
sahlé gém labti mix together 'sahli-plant, flour of

2 [pappas] bugli isténis taballal ina roasted grain, %(and) malt [porridge].
mé kast tarabbak nakkaptasu You make an infusion from (them) in
tasammidma iballut the sap of a kasii-plant. You bandage

his (right) temple, then he should
recover.
1 NXii20 DIS [NA SAG.KI ZAG-3]ii "DAB-su-ma’ IGI ZAG-$ii ER ii-kal sah-1é-e Z1
SE.SA.A

2 NXii21 B[A.BA.ZA M]JUNUs 1-ni$ HE.HE ina A GAZI** tara-bak SAG.KI-sui LAL-

ma TI-ut
3  Summa ameélu nakkapti SumeliSu 3If a man’s left temple afflicts him and
ishassuma in SumeliSu dimta ukal his left eye contains tear(s): you crush
sahlé hasa tahassal tanappi and sift sahlii-plant and hasii-thyme.
4 ina Sikari basli tarabbak nakkaptasu “You make an infusion from (them) in
tasammidma iballut boiled beer. You bandage his (left)
temple, then he should recover.

3 NXii22 "DIS NA SAG.KI" GUB-31t DAB-su-ma IGI GUB-$ii ER ii-kal sah-1é6-e
“HAR.HAR GAZ "SIM”

4 NXii23 ina KAS AL.SEGs.GA tara-bak SAG.KI-$t LAL-ma TI-"ut"

5 Summa amélu nakkaptasu *If both man’s temples are afflicted and
sabtasuma inasu dimta ukalla sahlé his both eyes contain tear(s): *you
hasa kasd make an infusion from sahlii-plant,

hasii-thyme, kasti-plant *flour of

6 gém labti pappas bugqli isténis ina roasted grain (and) malt porridge in a
kanni ina mé kast tarabbak kannu-jar, in the sap of the kasii-plant.
nakkaptisu takassarma iballut You bind his temples, then he should

recover.
5 NXii24 DIS NA SAG.KI.MIN-$% sab-ta-$ii-ma’ IGLMIN-§ii ER ii-kal-la sah-1é-e
“HAR.HAR GAZI**

6 NXii25  ZISE.SA.A BA.BA.ZA MUNU; 1-ni$ ina “$GAN ina A GAZI** tara-bak
SAG.KI.MIN-$1i KESDA-ma TI-ut
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7 Summa ameélu nakkapti imittiSu If a man’s right temple afflicts him and
ishassuma in imittisu dama ukal his right eye contains blood: 2you
sahlé hasa gassa crush and sift together sahlii-plant,

hasii-thyme, gypsum, dadanu-acacia,

8 dadana qém labti pappas bugli flour of roasted grain (and) malt
iStenis tahassal tanappi ina tabati porridge. You make an infusion from
tarabbak SU.BL.AS.AM (them) in vinegar. Ditto (= you tie his

temple, then he should recover.)

7 NXii26 DIS NA SAG.KI ZAG-$ti DAB-su-ma IGI ZAG-$it MUD ii-kal sah-lé-e
"HAR.HAR IM.BABBAR

8 NXii27 KISl HAB ZI SE.SA.A BA.BA.ZA MUNUEg 1-ni$ GAZ SIM ina
A.GESTIN.NA tara-bak SU.BL.AS.AM

9 [Summa)] amelu nakkapti Sumelisu °[If] man’s left temple afflicts him and
isbassuma in SumeliSu dama ukal his left eye contains blood: °you crush
larda and sift together °lardu-plant

Osumutta-plant (and) ballukku-

10 Sumutta ballukka isténis tahassal aromatic, you make an infusion in [...
tanappi ina [...] tarabbak $anis and] ditto (= you tie his temple, then

he should recover.)

9 NXii28 [DIS N]A "SAG".KI GUB-$§it DAB-su-ma IGI GUB-$1t MUD u-kal
[*K]I."KAL".HLRL.IN

10 NXii29 [*S]JU."AN".DAR *"MUG 1-ni§ GAZ SIM "ina” X [... tarla-bak MIN

BREAK OF UNKNOWN LENGTH!

11’ Summa amelu nakkapti imittiSu 'If man’s right temple hurt him and his
ikkalSuma in imittiSu naphat u dimta right eye is inflamed and gushes
inaqqi sugidimmak Sani IStar tear(s): (The cause is) ‘Hand of the

Ghost’, deputy of IStar. *In order to

12’ ana bullutiSu sthu arganu barirata heal it: ®'you mix sihu-artemisia,
iSten Siqil ru’titu mastakal arganu-plant, bariratu-sagapenum’,

one shekel of ru’titu-sulphur, mastakal-

13’ gan salali ina isquqi taballal ina plant ¥'(and) Salalu-reed in coarse
Sikari tarabbak tasammid flour. You make an infusion from

(them) in beer (and) bandage (his head
and eyes).
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Alternative prescription 1
Summa asar Sanimma Sursummi Siqqi
SurSumme tabati dannati

14’ SurSummi Sikari rusti suluppi Dilmun
isten Siqil lipi kanakti ina himéti
tasdk teqqi

Alternative prescription 1

If ditto (= in order to heal it): "you
pound Presidue of garum (fish sauce),
residue of strong vinegar, *dregs of
premium beer, Dilmun date(s) (and)
one shekel of kanaktu-aromatic pith in
ghee, (and) daub (his eyes).

11 NXii 62’

DIS NA SAG.KI ZAG-3$1i GU-$ii-ma IGI ZAG-$it nap-hat 1t ER BAL-qi
SU.GIDIM.MA $d-ni “[Ss-tdr

ana TI-§it ®si-hu #dr-ga-nu **ba-ri-ra-ti 1 GIN UH-ID “IN,.US

GLSUL.HI ina ZI. KUM HE.HE ina KAS tara-bak LAL : DIS KIMIN $ur-

Sum-mi $i-ig-qi Sur-Sum-me A.GESTIN.NA KALA.GA

12> NXii63
13> NXiie4
14  NXii65

I.NUN SUD te-qi

Sur-$um-mi KAS.SAG ZU.LUM.MA Dilmun® 1 GIN 1.UDU ¥"GIG ina

15’ Summa amelu nakkapti SumeéliSu
ikkalSuma in Sumélisu naphat u
dimta inaqqi suluppi Dilmun

16> Sammi asi dam eréni ina Samni asi
tasdk ina kakkabi tusbat ina Seri la

¥If man’s left temple hurt him and his
left eye is inflamed and gushes tear(s):
®you pound *Dilmun date(s), ' asii-
disease-plant (and) cedar ‘blood’ (i.e.
resin) in the oil of asu-aromatic. You let
it stay under a star (= stay overnight).

patan teqqi In the morning, without (him) eating,
you daub (his eyes).
15 NXiii1  DIS NA SAG.KI GUB-$1i GU;-31i-"ma” IGI 150-$ii nap-hat u ER BAL-qi

ZU.LUM.MA Dilmun®

16’ NX iii 2
tan MAR

U a-$i-i MUD #EREN "ina” I ¥GIR SUD ina UL tus-bat ina Se-ri NU pa-

17° Summa aSar Sanimma gassi Purattu
gém buqli gém halliiri gém kakki gem
kast

18’ tahassal tanappi ina mé kast
tarabbak nakkaptasu insu tasammid

7If ditto: you crush and sift Euphrates’
gypsum, malt flour, chickpea powder,
lentil powder (and) powder of a kasii-
plant. ®¥You make an infusion (from
them) in the sap of a kasii-plant, (and)
bandage his temple (and) eye.

177 NXiii3
Z1 GAZI>

DIS KIMIN IM.BABBAR pu-rat-tii ZL MUNU®) ZI GU.GAL ZI GU.TUR
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18 NXiii4 GAZSIMina A GAZI* tara-bak SAG.KI-$ui F*ASURE IGI-§11 LAL

19’ Summa amélu nakkapta isbassuma | YIf man’s temple afflicts him and

imim ikassa inasu nuppuha becomes hot and cold, his eyes are
Sugidimmakku inflamed: (the cause is) ‘Hand of the
Ghost’. *’You parch human bone
20’ esemti ameliti turrar tasdk ina (and) pound (it) in cedar oil, you

Samni eréni taptanasSassuma iballut constantly smear him (with it), then
he should recover.

19 NXiii5 DIS NA SAG.KI DAB-su-ma i-mim "i*-kas-sa IGL.MIN-$ii nu-up-pu-ha
SU.GIDIM.MA

20° NXiii6 GIR.PAD.DUNAM.LU.Uss.LU tur-dr SUD ina I **EREN ES.MES-su-ma
TI

§ V.3 NY (AMT 25/8)

Manuscript: NY (AMT 25/8), collated.

Museum number:  British Museum, K 16449.

Origin and date: Nineveh, 7th century BC.

Type of tablet: The flake comes from the middle part of a possibly two-column tab-
let and might duplicate BAM 494 ii 53-57 (UGU 5%), but the lines do
not seem to fit.

Measurements: ca. 3,1x2,4x0,5 cm.
Copy: AMT 25/8
Photo/CDLI nr.: Plate 41/P402032.
Literature: Bacskay and Simké 2017: ms. M.
[ LL 18t | parallels | BAM 494 ii 521f.
Edition
r [ ] '...] ... [...] Z[...] it has seized [...]
2 [..]ittamuh]|...]
1 NY 1 RO ]-ra’ ba-an-x"" [..oceeeeenneen. ]
2 NY 2’ [eveeereeerreeeere e e e e e e e e e e e e ee e aeeere e e seeenaenas 71 R ]

BAM 494 ii 53 [errreeeirreeerrre et e eerree e e rreeeeans Jt-ta-MU-UA X [eeeeeeneeeeeeeeeeeeennnne ]
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3 [.]asa..[..] ¥[If man’s eyes are ......... (and)] blurred
[(...)]: “you fumigate him with 3[(...)]
& |[...] zér asli ina pémti tugqattarSuma #[...] (and) seed(s) of rush over
asd innassah charcoal, and the asii-disease will be
removed
3 NY 3’ R 1A-8G-A [eereereeeieeieieeceeeeeceereceeeeenns ]
BAM 494 ii 54 [eerrreeeereeeeee e 1 A-8G-AKA X [evreeerrreeeiereeeenereeneeeeeeennns ]
/e NY 4 [...] x NUMUN (OVERERASUREOF 0) 858 [ jng NE SAR-$i-ma M[AS ... ]
BAMA94 1155  [reeveeeeeerreceerrrerreeesssscceneene iq]3-1i ina NE SAR-$i-ma MAS.TAB.BA Z[I]
¥[Invocation: ...] upak bappak’ ¢[... upak up]ak: incantation spell. |
5 NY 5’ [erreereeerreeerreeereerrreerrreereeeseeeesarensaeeenaeesnenen ] 0"-pa-ak ba-ap-pa-a[k’]
6’ NY 6 [errreeeereeeerrr e cerrereeerrreeesrreecerraeeesnraeeserare e e raaeeenraaens -a]k tus-é[n]
BAM 494 ii 56 [erreeeeeeeeeeerreereeerreeereeereeeereeeeseeeenaeens ] x pa G-pa-ak G-pa-ak tus-é[n]
7’ [...] dudubi mé nurmi|...] 7[...] this medical application: (*[...] you
pour) “pomegranate sap [...] into his
7@ [...] ana pisu tasappakma ina’es mouth ¥and then he should get better.
7 NY 7° Lot eeeree et ce e e e s e b e e aareeeas ¢NU."UR".MIA ...]
BAM 494ii 57 Lo : D]U.DU.BI A *NU."UR".MA x [...]
72 BAM 494 11 58 [evvvviiverrereeeeeeeieseiirrreeeeesesssssseeeeeees | ana KA-sii ta-Sap-palk-ma in]a-[es]

§ V.4 NZ (AMT5/3)

Manuscript: NZ (AMT 5/3), collated.
Museum Number: K 10655 + K 10926.
Origin and date: Nineveh, 7th century BC.

Type of tablet: Fragment of a two-column tablet, containing typical prescriptions
for the head. It is presumably to be placed somewhere in the Nine-
veh UGU treatise.

Measurments: ca.7,3x5,5x1,5 cm.

Copy: AMT 5/3.

Photo/CDLI nr.: Plate 41/P398808.

Literature: Borger 1967: 529; K6cher 1980a: xxiv; Stol 1991/92: 58 note 102;

Worthington 2005: 6.
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Edition
1 [..] telegqge ’[...] you take Z[...], (and) pound [in]
2’ [...ina] Samni tasdk sesame oil
3’ [..]laipparras ¥[...] (but the disease) cannot be
removed.
1 NZir R ] x TI-qé
2 NZi2 Lovrerete et seses et st bbbt b bbb s ae s s s nenans ina 1.GJIS SUD
3 NZi3’ [erre et e e ar e ae e b e s ra e e re e e nresennes N]U KUD-as
4 [...nasu) dama’ ukalla “[... his eyes] contain blood. *1...] you
5 [...] talas tasammid knead [...] (and) bandage. ¢|...] you

6’ |[...] talds asar Sanimma
7 [...] talas asar Sanimma

knead [...] (and) ditto. ”[...] you knead
[...] (and) ditto.

5 NZi# [correineniiiiniciiieenes
5 NZi5 [ceeerereneeeenereeeeenes
6’ NZi6’ [ceeererenreerenreseeeeeneenens
7 NZi7 [coreemreniiieneneeneeenes

.............................. IGL.MIN-$u MU|D? ti-kal-la
................................................. SI]LA11-G§ LAL
.......................................... ] x SILAu-a$ KIMIN

.......................................... ] x SILAn-as KIMIN

8’ [...] inasu ibarrura
9’ |[...] burasa sumlald baluhha

#[...] (and) his eyes flicker. [ You
pound’...], *juniper, sumlalii-

10’ [...] ina Sizbi talds tasammidma aromatic, baluhhu-aromatic’, **you
iballut knead in milk [...] bandage (his eyes),
then he should recover.
8’ NZi8& [ttt e seaees IG]L.MIN-$i "i-bar-ru-ra
9’ NZi9 sim ] $mGAM.MA $™"BULUH
10’ NZil0’ Lot e in]a GA SILAxu-a$ LAL-ma TIN-ut

11’ [...] ina UD.1.KAM $a Nisanni
12’ [... turri’] nabadsi tatammi

...] on the first day of the month
Nisannu [...] you spin [a cord] of red
wool

1r NZi1r [ereeeeerenenreseeeeeereaenees

............................. ] x ina UD.1.KAM $d “"BARA
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122 NZi12 [ DUR’ *]s"HE*.MED".DA’ NU.NU"

BREAK OF UNKNOWN LENGTH!

13’ idrax]|...] Bidru-saltpeter [...]

13’ NZii 1 17 7 - ¢ ]
14’ kukrux|...] “[You ...] kukru-aromatic, [...]-aromatic
15’ gém kibti billata [...] [...] “wheat flour (and) beer mash [...]
Alternative prescription 1 Alternative prescription 1
16’ kukrux|...] ¥IYou ...] kukru-aromatic, [...]-aromatic
17> gém kibti hasab |...] [...] “wheat flour (and) potsherd [...]

18’ isténis ina billati [...] ¥[You mix] together in beer mash [...]
1 NZii2  FPGUR.GUR F[™.eeitereceereeececeteseeeiesss s tesesss s ssssssessassesessssssesens ]
15’ NZii3’ ZI GIG DIDA X [cveevenerreereeeereeeeeereseeseesessessesseseesessessessessssenssossesssssnsensns ]
16’ NZii & SIGUR.GUR F[™. . eeeeeteeeeeeeeeeeeeeeeessesteseeseseesseseesessessessesessessessesesnensen ]
177 NZii5  ZIGIG SI[KA oeuirereeeeerereeerereessesessaesesesssesessassesssssesessssesesesassessasans ]
18’ NZii 6’ 1-NS INA DIDJA coveiieeeeieteee et eccttrecestreecesseeecsssbeeeesssesessssssseesssseeas ]

19’ Summa amélu qaqqassu |...] ¥If man’s head [...] 2[You ... ] pig’s

20’ zappi Sahiina x°[...] bristle in ... [and ...] *'You shave (his

21 tugallab Samna |[...] head) [and ...] sesame oil [...] Zmalt

22’ gém bugqli isquiqu esémti [...] flour, coarse flour, bone of [...] ZYou

23’ tatdrma annuharu |...] do ... again and **you roast

2%’ isténis taqallu tazarru |...] B gnnuharu-mineral [...] 2¥(and) spatter

25’ tabati baslati[...] ... (his eyes/head) [...] ®boiled vinegar

[...] ...

19 NZii7’  "DIS NA SAG.DU™SU X [creererrrererrrsreresseesesssssessssssssssssssessssssssesssssses ]

20 NZii8  ZAP-DISAH INA X [cereeeieeeeerereeeeeeeeeteeeeeeseseseesesssesesesesessssesssssesessssesssones ]

20 NZii9  SAR-GDLGIS X [rrrerrererereeiereeisiseessiess s sesassssesss s sesassesassesassenens ]

22 NZii10’ ZI MUNUs ZLKUM "GIRVMPAID .c.oevrrrirenerririrenereiseenssseensssssesessssssssssens ]
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23’ NZii1l’  GUR-MA AQN-NURQ[TU cooneeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeesssssssseeeeseessssssnnes ]
24 NZii12®  1-NiS BIL-IU MAR X [ceueieeietinienieneeneeneeseeseeseesseeseessesssesssasssassssssnes ]
25> NZii13® A.GESTIN.NA SEG6.G[A..cooouerrreeerreererieseeseie s sesesss s seseessssesanes ]
P LSO\ /5 VI /D & & & & ]

§ V.5 NZa (AMT 13/5 + 14/5)

Manuscript: NZa (AMT 13/5 + 14/5), collated.
Museum Number: K 2974.
Origin and date: Nineveh, 7th century BC.

Type of tablet: Corner of possibly two-column tablet, which belongs to the treatise
UGU 3, duplicating K 2516 (+) 2566+ i, bottom.

Measurements: ca.7,7x7x3cm.

Copy: AMT 13/5 + AMT 14/5.

Photo/CDLI nr.: Plate 41/P394756.

Literature: Thomspon 1937b: 29 (no. 8), 32; Borger 1976: 529 and 236, 102/1 etc.;
Scurlock 2006: 165f. (nos. 98 and 108-109, 116), 224 (com. ii 2f.),
681.

Edition of the Relevant Prescription

8 [Summa amelu Ser’an] nakkaptiSu #[If man’s] temple veins throb and his
tebima in imittiSu dimta ukalla inasu right eye contains tear(s), his both
dama mala eyes are full of blood *he has a vertigo

9’ [panisu] issanundi ezzus ishassuma | (and) his anger’ afflicts him:you dry
Surus asagi” Sa” and crush root of asagu-acacia’, which

10’ [ina] nasahi$u Samas la imaru 1has not seen the sun when it was
tubbal tupds nakkaptisu usammad’ torn out, (and) he bandages both his

temples (with it).

8 NZa 8 [DIS NA SA SA]G.KI-5it ZI-ma IGI ZAG-$ii ER ti-kal-la IGL.MIN-$ii MUD
DIRI-a

9 NZa 9’ [IGI.MES-31] "i"-sa-nun-du e-zu-u$ DAB-su SUHUS KI[SI §]d’

10° NZa10’ [ina Z]I-$1 “UTU NU IGI.DUs tu-bal tu-pa-ds SAG.KI.MIN-$ii ti-sa-a[m-
mad’]




